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Abstract

The article is devoted to the study of the peculiarities of the translation of realia as
a means of expressing a specific regional or national identity of a contemporary work
of art in the light of the requirement for equivalence and adequacy of a translation of
an artistic text. The research presents the concept of adequacy, lexical, semantic, and
functional equivalence of the translation with an emphasis on the case of realia, which
should be understood and become acceptable in a different culture. The article examines
several examples from the translation of the novel “Time Shelter” by Georgy Gospodinov
into Czech and Polish. The analysis outlines the various transformations and strategies
adopted by the translators in their target language.
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[IpeBonbT € (heHOMEH, KOHTO OTAAaBHA € YacT OT YOBEIIKATa LUBHIN3ALMS
U KydATypa M OKa3Ba 3HAUUTEIIHO BIMSHUE BBPXY TAX. TOH € IMOCpPEeINHHK
B MEXIyKyITypHAaTa KOMYHMKAallMs, IOAAbpP)KAa €3UKOBAaTa U KyJITypHa
Pa3HOPOIHOCT, KOSITO € BCE IMO-IIEHHA, a MPEBONAYbT € TO3HM, KOWTO Ch3haBa
cuMOMo3a MeXIly M3XOAHaTa U IeneBata Kyntypa (Mohanty 1994). IIpeBonbT
e cnenuduyHa TpaHCPOpPMAIHS Ha CIOBECHO IMPOW3BEJEHHE OT €IWH €3UK B
CJIOBECHO NPOMW3BEACHUE HA JIPYT €3UK, U3PAa3eHO ChC CHOTBETHHUTE €3UKOBH
CpecTBa MO TaKbB HAuWH, Y€ Jla C€ 3ala3u ChAbpKATeNHATa, ecTeThYecKaTa
W CTWIMCTHYHATA CTOMHOCT Ha OpWTWHANA, T.€. HEroBara (YHKIHOHAITHOCT
(Man 1977: 52). Ilpu mpeBoa TEKCTHT HA OpPHUTHHATA MOXE Ja OBJEC CMSITAH
3a cBOE€OOpa3eH MHBApHWAHT, KbM KOHWTO MOXKEM Ja Ch3maneM Oe3kpaeH Opoit
BapHaHTHU pEIICHUs TMPH MpeBoj. PasznukuTe (BapMaHTHOCTTA) MEXKAY OT-
JETHUTE NPEBOAM HA JAJCHO MPOU3BEICHHUE CE BIUSAT OT Pa3IMYHU OOCKTUB-
HU U CyOCKTUBHH (DaKTOPH KaTo HampuUMep: MICTOTO M BPEMETO Ha Ch3laBaHe
Ha TIPEBOJHUSI TEKCT, HETOBHs 00eM, HeroBaTa MparMaTrhyHa HacO4eHOCT (T.e.
MIPeId BCHYKO YCHIIMETO /1a Ce BB3/ICHCTBA BHPXY YATATEIS) MIIN WHIHNBHIYTHO
n30paHaTa mpeBoJavYecKa CTPaTET s/ TIOIXO]I.

I'oBopeiiku 3a mpeBo/1a, KOHKPETHO 3a N3UCKBAHMSTAa KbM HETOBHUTE KaUeCTBa,
MHOTO YECTO C€ cpellaMe C MOHATUSATa CKBHBAJCHTHOCT M aJEKBaTHOCT,
JUCKYTHUpaHU B peaula TCOPETUYHU HU3CJIICABAHUA B TpaHCIATOJIOrMYHAaTa
JUTEpaTypa, KaTo TMOHSKOra T¢ Ce M3ION3BaT Karo CHHOHMMHU. P. fIxoOcoH
MOCOYBA, Y€ TIPU MEKIYE3UKOBHS ITPEBOA OOMKHOBEHO HSIMA IIhJTHA €KBHUBAJICHT-
HOCT ME@XIY KOJOBUTE €IUHHIIN, JOKATO CHOOIIEHHITa MOTaT J1a CIIy>KaT KaTo
aZIcKBaTHU MHTEPIIPETANNN Ha YYKIU KOJIOBH €IWHUIIM WM IEeTH ChOOIICHHS
(Jakobson 1959: 233). TepceHeTo Ha EKBUBAJCHTHOCT MPH MPEBOJ OTPa3sBa
YCHJIMSTA Ha MPEeBOAavYa 32 MAaKCUMAalHO OJNM3BK M TOYEH MPEBOA Ha U3XOAHUS
TEKCT Ype3 cpejacTBaTa Ha IeneBust e3uk. OOMKHOBEHO Ce€ THPCAT NMPEBOJHU
eKBUBAJICHTH Ha JIEKCUKAJTHH €IWHUIM W TEXHU CTHJIUCTHYHH MapKepH.
I'oBopuM 3a SICHM €KBHBAJICHTH B CIIy4auTe, KOraTO MOXKE Ja MPEBEKIAME ChC
CBINECTBYBAIIl PEYHUKOB €KBHBaIeHT. Ho Koratro mpeBojauybT MOXe J1a u3oupa
OT 151 PEAMLIA Bb3MOKHU CKBUBAJICHTH 32 JaJicHaTa €3MKOBa CIMHMLA, TOTaBa
TpsiOBa Ja ce B3eMe MpelIBUA M KOHTEKCTOBaTa OOBBP3aHOCT M IMPEBOAAYBT
TpstOBa Ja HaIIPaBH MPABUIIHA MIPEICHKA OTHOCHO HAM-TIOIXO/TSAIINS EKBUBAICHT!
(Zvagek 1995: 23). TIoHATHETO EKBMBAJIECHTHOCT IPH NPEBOJ MOXeE Ja Oble
CHOTHECEHO KaKTO KbM CPaBHEHHETO Ha I'paMaTHYHWTE €3WKOBU CpPEACTBA Ha
M3XOJTHUS €3WK U €3WKa I1eJ1, TaKa U MOXKe Ja ObJ/ie ThPCEHO Ha CEMaHTHYHO HHUBO.
CpIo Taka MOXeE Ja c€ ThPCH CTHJIMCTUYHA CKBHBAJICHTHOCT NP 3alla3BaHe
Ha CTHJIMCTUYHUTE M EKCIPECHBHUTE OCOOCHOCTM HAa TEKCTa Ha OpPUTHHAJIA.

U JI. )KBauek kiaacuduIiiupa THIIOBETE CKBHBAICHTHOCT IO CICIHUS HAIWH: (op-
MajilHa €KBUBAJEHTHOCT (T. €. JIOCIOBHO ChBIIaJieHHWEe, €KBHUBAJICHTHOCT), CMHUCJIOBA
(ceMaHTHYHA) €KBUBAJICHTHOCT U CTUJIMCTHYHA €KBUBAJIEHTHOCT, KOSITO € He0OXoauma
HE caMO MpHU MPEBOJ| Ha XYJOXKECTBEH TEKCT, HO W Hamp. MpHU MPEBOJ] HA HaydHa
nuTepatypa u T.H. (Zvadek 1998: 10).
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[IparmaTuuHaTa €KBHBAJEHTHOCT Ha MPEBOJA € HACOYEHA KbM IOCTUTAHETO
Ha €IHAaKBO BB3/JCHCTBUE KAaKTO BBbPXY YHMTATEJsl HA OpUTMHANa, Taka M Ha
npeBoja. DyHKIMOHATHATA €KBUBAJIEHTHOCT C€ ChCTOU BHB (DYHKIIMOHAIHOTO
ChOTBETCTBHE Ha €3MKOBUTE CPEACTBA HA OPUTMHAJIA U IPEBOA, KOETO [103BOJISIBA
MIpeaaBaHEeTO Ha HempoMeHeHa nHpopManws KbM gyuTaTelrs Ha mpeBoja (Hrdlicka
2003: 19). IIpu ThpceHeTo Ha (DYHKIMOHAIHA EKBHBAJICHTHOCT Ha IPEBOJA
peBojaubT TPsAOBa Ja 3ama3u He (GOopMaTHUTE YEPTH HA TEKCTa, a Heropara
CEMaHTHYHA M €CTEeTHYeCKa CTOMHOCT, MMEHHO CpejicTBaTa, KOMTO MoraT Jaa
npemanar Te3u croiHocty Ha ynrtatens (Levy 1983: 88).

K. Tep3auiicka Bb3mpueMa MOHATHUATA AJEKBATEH M E€KBUBAJIEHTEH IPEBOJ
KaTo CHHOHMMH M CIIOpel Hes aAeKBATHUAT (€KBUBAJCHTEH) MPEBOL ,,lIpeliaBa
ChIBP)KAaHUETO Ha JIaJIeH TeKCT MaKCUMAaJTHO TOYHO HAa CEMaHTHMYHO HUBO, KaTO
ce cra3BaT HOPMHTE Ha €3UKa, Ha KOWTO ce MpeBexkaa. 3a J1a ce MOCTUTHE Ta3H
a/ICKBaTHOCT, C€ U3I0JI3BAT Pa3IYHN BUIOBE MPEBOIHU TPaHCHOPMAINH, KaTO
MOCOKaTa Ha TpaHC(HOPMALUUTE € OT OPUTUHAIHUS €3UK KbM BCEKH MPEBOJICH
(Tepzmiicka 2010: 1). KO. Haiima oOBBp3Ba ceMaHTHKaTa W IIparMaTHKaTa
B IpOLieca Ha MPEBOJ, KaTO MMOJYEpPTaBa, Y€ €Ha OyMa NpuAoOuBa 3HAUYECHHUE
4pe3 CBOSI KOHTEKCT U MOJKE J]a ChIbPrKa Pa3InYHU CMHUCIIOBH HIOAHCH CIOPE]
kyntypara (Nida 1964). Ilo To3u HauMH TOW BBBEXKAA MOHATHS HE CaMoO 3a
¢dopmanHa, HO 1 32 QYHKIMOHAIHA €KBHBAJCHTHOCT HA MPEBOAA, KOUTO IMpE-
CTaBJISIBAT BayKHHU W3XOJIHU TOYKH TIPU aHAIN3a U KPUTHKATA Ha TPEBOJA.

Iesnta Ha mpeBoza U HA IpeBoJaya € T. Hap. (QYHKIMOHAIHO CKBUBAJICHTECH
npeBoa. OCHOBHMAT NPHUHLMII 32 HMOCTUTAHETO MYy € T. Hap. (YHKIMOHAJICH
npuHOMI, Ipy KoiTo cnopen . KauTioBa He € BaKHO JaJin M3IMOJI3BAME €IHH
U ChILM WIK Pa3IMYHUA €3UKOBU CPEICTBA, a JAJIM T€ M3IIBJIHABAT €HA U ChIla
¢ynkums (Knittlova 2010: 7). 3a na mocTuraeM Tasu 1Iejl, HUE HW3MOJI3BaMe
T.Hap. npeBoaHu TpaHchopmarmu (Gromova, Hrdlicka, Vilimek 2007: 131).
E. Bucnoyxunosa nedunupa npesonHaTta Tpanchopmanns Kato IpeBogadecKka
orepanys, pyu KOSTO NpeBeXJaHaTa eIUHHULA OT U3XOIHUS €3HK CE IIPOMEHs
B €3WKa Les BbB (OPMaIHO Ipyra €JUHMIA KaTo BapuaHT, HO 3ala3Bailku
o0IIMsl MHBapHaHT IO OTHOoWeHHWe Ha chabpikaHuero (Vyslouzilova 2002:
12). IlpeBopuute tpanchopmauuu cnopen M. JlukomanoBa morar na Obaar
oOyuraTtopHu M (HaKkyITaTUBHH, KaTO ITbPBUTE TPaHCHOPMAIMH Ca TE3H, KOUTO
[IPEBOJAYBT € MPHUHYAEH /a W3BbPLIM 110 Pa3IMYHU I'PAMAaTUYHU, JIEKCUKAJIHU
WIA CTUIMCTUYHU NPUYMHHU, a BTOPUTE ca BBIPOC Ha npennounrtanue (Jlu-
komaHoBa 2006). MoxkeM 1a 3aKJIIOYMM, 4Ye€ aJeKBaTeH M (YHKIIMOHAITHO
CKBUBAJICHTEH € TO3M NPEBOJ, KONTO MMa chllaTa LeJl M H3MBJIHSABA ChILATA
pOJIs TIpU OCBILECTBABAHETO HA Ta3M IeJl KaTo TeKcTa Ha opuruHaia. [lupoko
JTUCKYTHpaHa B TPAHCIIATOJIOTUATA € U CTENeHTa Ha aJIeKBaTHOCT Ha TEKCTa B
€3HUKa 1IeJI 110 OTHOLICHNE HAa OPUTMHAJIHUS TEKCT, KaTo TS CE CMsTa 32 OCHOBEH
[OKa3aTen 3a KayecTBOTO Ha IpeBoja. AJIEKBaTHHMAT NPEBOA HsIMa 3a Len 1a
HaMepH WICAIHU €KBHUBAJICHTH, a /1a c€ JTOONMKH ONTHMAIHO A0 OPUTMHAIHUS
TEKCT W MO TO3M HauumH noctura ¢yHkuumoHanHa exBuBaseHTHOcT (Hrdlicka
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2003: 20). Bp3MoKHOCTTa 3a MOCTUTAaHE Ha TOBA HPHU NMPEBOA € MpeIMeT Ha
MHOT'O IUCKYCHH U € TSICHO CBBbp3aHa ¢ Ipo0iiemMa 3a CTENeHTa Ha MPEBOJIUMOCT
Ha JajeH TekcT. JIeBUIKM oTOeNsI3Ba, Ye eKBUBAJICHTHUST TIPEBO/T ,,HE U3UCKBA
€KBUBAJICHTHOCT MEXIy €3UKOBHUTEC H3Pa3H, W3IMOJI3BAaHM B OPUTMHAIA U B
npeBona. KpaiiHaTa 1jes1 Ha eKBUBaJICHTHOCTTA Ha MPEBOJA € /1a Ce TapaHTHpa,
4e TOH MosyyaBa 3a CBOSITA ayIUTOPUSI KOMYHHKATHBHA CTOHHOCT, aHAJIOTHYHA
Ha KOMYHHMKAaTUBHATa CTOMHOCT, KOSITO OPUTMHAIBT UMa 32 CBOSATA ayJUTOPHUS
(Lewicki 2017: 138 — 139).

Ilenta Ha HACTOAIIOTO H3CIEABAHE € aHAIM3 Ha MPEBOJUTE Ha pOMaHa
.Bpemeybexkuine Ha I'eopru I'0CIIOAMHOB Ha Ba CIABIHCKHM €3WKA — YEIIKH>
U TIOJICKK®, KaKTO ¥ CPaBHEHHE Ha CICHU(HUYHUTE PEBOJAYECKH CTPATETHH 3a
MOCTUraHe Ha (JYHKIMOHAIHO €KBUBAJICHTEH NPEBOJ] C aKLEHT BbPXY pPealuuTe
B TeKcTa Ha poMaHa. HacouBame ce KbM TOBa NPOM3BEICHUE, ThU KaTro TO B
rojsiMa CTENeH WHTepHnpeTupa U peduieKTupa OOIIECTBEHO-NOIUTUYCCKUS H
colMajieH )KMBOT Ha Pa3IMYHU €TIOXHU C U3I0JI3BaHE Ha 3HAUUTEJIeH Opoil peannu
0T OBIrapcKusi HICTOPUYECKH U OOLIOKYJITYPEH KOHTEKCT.

Peamure ca mymMu 1 KOMOMHAIH OT JyMH, 0003HAYaBaIIN OOEKTH U ITOHATHS,
creuu(UYHU 3a HAuyMHA Ha JKUBOT, KYJITypaTa U COLMATHO-UCTOPHUYECKOTO
pa3BHUTHE Ha JaJIcHa Halysl U [0 TO3W HaYMH HAIIbJIHO HENPHUCBHILM 3a Apyra, Thi
KaTO U3pa3sBaT JIOKAJTHNA U HCTOPUYECKH CTICHU(HKH, KOUTO MOKE Ja HIMAT TOUeH
exBuBasieHT Ha ApyT e3uk (Florin 1993) 1 u3uckear crieruaieH mojxo/1 pH IpeBojI
(Brmaxos, ®nopun 1980: 47). Pearmute ca crieruUaHT eJIEMEHTH Ha TaJieHa KyJITypa,
KOUTO HE CE CpeliaT B Apyra Kyarypa. Te morar na ObIaT pa3inyHH IIPEIMETH,
00€KTH, SIBJICHUS] M1 MHCTUTYLIMM B ONpE/EieHa KyJITypHa M €3UKOBa 00JIacT, KOUTO
CBIIECTBYBAT B MPAKTUYECKUS ONMT HAa XOpaTa, KOUTO TOBOPAT ONpENesieH €3UK
(Hrdlicka 1990: 14 — 18). Ananoruuna epHHUIS HA peanuTe naBa u M. Xenapux,
KOWTO IOCOYBA, Y€ PealiTe BKIIOYBAT MOHSTHS OT TeorpadusTa Ha JajieHa e3MKOBa
00J1aCT, HEHOTO MCTOPUYECKO PA3BUTHE, HEMHUTE MKOHOMHUYECKH, IOJMTHYECKH,
CoLMaIHyU ceu( UK, HeHaTa JINTepaTypa, N3KyCTBO, HayKa U TEXHOJIOTMH, KaKTO 1
JPYTH 00J1aCTH, KOUTO ChCTABISIBAT Ky/ITypaTa Ha ChOTBETHATA AbprKaBa MM HALWHS.
CrenoBarestHo Te ChABPKAT (PAKTH, XapaKTepPU3UPAILY ChOTBETHUSI €3UKOB apea B
HAaIlIeTO ChBPEMHUE, OTYUTAHKH HETOBOTO MHUHAJIO W ChBPEMEHHUTE TCHACHIIMH Ha
pazsurrero My (Hendrich 1986: 115).

Jymure, oTpa3sBaliy KOHKPETHH OOCKTH, CIEU(DUIHN IPEAMETH U SBICHUS
OT oIpefesieHa KyJITypa, Cb3aBaT creun(UuHN TPYAHOCTH NPH IIPEBOJA, Thil
Karo Te He ca MPEHOCHMH B JIPYT €3UK WIH Kyitypa. Peamuure* (unm T. Hap.
Oe3exeusaieHmna J1eKkCUKa) MMaT HaUMOHATHO-KYJATYpHA MapKHpPaHOCT, Te

2 Gospodinov, Georgi. Casokryt. Pieklad David Bernstein. Praha: Argo, 2024.

3 Gospodinow, Georgi. Schron przeciwczasowy. Przetozyla Magdalena Pytlak.
Krakow: Wydawnictwo Literackie, 2023.

4 M3mon3Ba ce W TOHATHETO ,,AyMH C HaluoHaiHa oGarpeHocT. IloHATHETO
,HalmoHainHa obarpenoct” e dopmysnupano or C. BiaxoB n C. ®nopun (Bnaxos,
Onopun 1990: 86 — 87).
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MPEICTaBIIABAT YaCT OT JICKCHKATa, KOATO UMa SICHO M3Pa3eHH HALlMOHAIHO-KYJI-
TypHH aconranuy. [IpeBogaybT npu npeBoja Ha peainu TpsiOBa Ja ce Crpassi He
caMo C e3MKOBH NIPOOIIEMH, HO | C JIUTEPATYPHHU, HICTOPHUECKH, TCOTIOTUTHICCKH,
€CTeTUYECKH, UICOIOTUIECKH, €TUYHH U T.H., ThI KaTO MPOU3BEICHUETO BIIN3A
B TIpoIleca Ha MPeBOJ] KaTo 4acT OT crenu(uyHa 9y»aa COMOKYATYpHA cpena
(Hrdlicka 2003: 8). B moBedeTo ciiy4an Te mpeAcTaBIsBaT TPYIHOCT 32 MPEBO1avya
nopajau HeoOXOAUMOCTTa OT KOMIUIEKCHO Bb3IPOU3BEXkKAaHe Ha pehepPEHTHUS UM
IUTaH ¥ Ha CTOSIIUS 321 TSIX KyJATYPEH KOHTEKCT. EKBUBaeHTHOCTTA ITPY IPeBOa
Ha peajvy € OTHOCUTEITHO IMOHATHE U HE MOXKe JIa ce pa30rpa KaTo HJCHTHYHOCT,
OT MHOTO TJIeIHN TOYKH €KBHBAJCHTHOCTTa BUHATW € OTHOCHUTEIHA U C€ BIIHsAC
OT HSKOJIKO acTeKTa €JHOBPEMEHHO (HaIp. COIMAIHO-UCTOpUYEcKaTa cpefa, B
KOSITO ce U3BbpIIBa npeBoabT) (Steiner, Yallop 2001: 135).

3a menuTe Ha HACTOALIOTO M3CIEABaHE MIE pasriieiaMe caMo HIKOJIKO THMa
peanuu ¥ TeXHHS NMPEBOJ, KaTo € He0OXOAWMO Jla YTOUYHHUM, Y€ KOPIYChHT OT
peaiy B eKCIePIUPaHUs €3UKOB MaTeprall ¢ 3HAYUTEIICH.

Haii-gecTto cpemannte TPeBOMAYECKH JICKCUKAIHHA  TpaHCHOpMaruu
ca no0aBSHHATA Ha OMBIHUTEIHH JIEKCEMH C TMOsiCHABama (GyHKIus. Te
,TIPEJICTaBIABAT JO0aBSHE Ha E3WKOB EJIEMEHT B IPEBOJHUS TEKCT U THU
HabronaBaMe BHHArW, KOTaTO B HETO OTKPHUBaMe JOMBIHUTEIHH CIPSIMO
OpHUTHHAJA JIEKCUKATHH WITH IPYTH CTPYKTYPHH €JIEMEHTH, KOUTO HE IPUCHCTBAT
B aBTOpPOBHsI TEKCT. JloOaBKara Ha €JIEMEHT € MOTHBUpPaHa OT Pa3TUYHU PUINHH
B TIPEBOJIa M CE€ Hayara 3apajy 3ama3BaHeTO Ha CEMaHTHYHATa EKBUBAJICHTHOCT
MEX/Ty OPUTHHAIHUS 1 TPEBOIHUS TEKCT. B ceMaHTHYEeH IUIaH Te He BOJSAT 10
MPOMsIHA B CMHCHJIA U J0 Kopekmusa. Haii-uecto ca cBbp3aHU ¢ BbBEXIaHE Ha
cmuciioB HroaHnc™ (Jlukomanosa 2006: 134), Ha MOSICHSIBaHE WJIU JIOITbJIBAHE HA
nHpOpMAIHS, KOSTO HE € SICHA Ha YMTaTeNs B e3uKa 1ei. Jlo0aBsiHus, JOmbIHuU-
TEJTHU OOSICHEHMSI, YTOUHSIBAHE HA KOHTEKCTa OT CTPaHa Ha IPeBo/iaya HaMUupame
B MHOT'O CEMAHTHYHU TPYNHU peajuu’, HAMp. TOMOHUMHU: [Ipe3 50-me bawa mu
enese ¢ benene, zanouna K., u nuxoza ne usnese couusm (c. 198), karo B ver-
KHsI IPEBOJI € J00aBeHO TOsICHEHHE ,, TPYAOB Jarep™: V padesatych letech zavreli
myho tatu do pracovniho tabora v Belene, zacne K., a kdyz ho pustili, uz to nebyl
on... (s. 140). B npeBojia Ha MOJICKH €3UK 00aue 1MoJI00HO yTOUHEHHUE Hsama: W
latach pig¢édziesigtych maoj ojciec zostat osadzony na wyspie Belene, zaczql K., i
od tamtej pory juz nigdy nie byt taki sam... (s. 185). BykBaaHUAT peBox €: Oerne
OCBJIeH Ha ocTpoB benene, oT koeTo Moke /1a ce 3akioun, ye benene e HIKakbB
KOHBEHIIMOHAJICH 3aTBOP HJIM MPOCTO OCTPOB. TOBa € MpuMep 3a HEMOCTHTaHEe
Ha CEMAaHTHYCH €KBHUBAJICHT, 3al[OTO [IPEBOAHUSAT TEKCT HE MpeJaBa BIOKeHATa
CeMaHTHKa OT OpUTUHajIA.

Cpemame Ta3u TpaHchopmanus U Ipy MPEeBOAA HA PA3TUYHU YUPEKICHUA,
(bupMH, WHCTUTYIUH: ... HOpbUBAME 6MOPA WONCKA CANAmd, MOo8d UKOHHO
Ovaeapcko usobpemenue Ha ,, bankanmypucm (c. 200), KaTo B YEHIKUSI TPEBOJI

3 Paznuunu kiacu(UKaIUK 10 CEMAaHTUYHU IPyIH MpaBst Hanp. A. Pedopmarcku, B.
Hskos, U. JleBu, C. Bnaxos u C. ®nopuH.
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OTHOBO HUMaMme J00aBsiHe, KOHKPETHU3MpAI0 Heno3Harata wuHpopMaius 3a
qy)KJIECTpaHHUsI YuTaTen — ,,TYPUCTHYECKa areHuus ... objednal jesté po
jednom Sopském saldtu, tom praddavném bulharském vyndlezu cestovni kanceldie
Balkanturist... (s. 141). [logo6HO ¢ pemIeHUETO W Ha MPEBOJAYKaTa Ha ITOJICKU
e3uk: ... zamowilismy kolejng satatke szopskq, ten prazwdziwy wynalazek
organizacji turystycznej Balkanturist z konca lat szescédziesigtych (s. 187).
[lo chiMs HAUYMH MOCTHIIBA MPEBOJAAYBT U KOTaTO HA3BAHMSITA HA WHCTUTYIUH
¢durypupar B TeKCTa Ha OpUTHHANA KaTto abpeBuarypu, Hanp. Omusame ¢ HJ/[K,
kaza motl... (c. 242) ¢ no6aBsiHe Ha ,,0BJTAPCKUS BOPEI] HA KYATypaTa‘““ B mpe-
BomHUS TeKCT: Piijdeme do NDK, bulharského paldce kultury, ekl Demby (s.
171). B monckus npeBox abpesuarypara HJIK e mpomycHara, a e mpemioxex
CEMaHTHUYCH €KBUBAJICHT, AKTUBHO ()YHKIIMOHUPAII B MOJICKUS €3UK — ,,IBOPEII
Ha KyJTyparta“, KaKbBTO MMa B MHOTO IIOJICKH Tpanose: Idziemy do Palacu
Kultury, powiedziat (c. 228).

AHaJIOTUYHO TIOCTHIIBA MPEBOJIAYBT HA YEHIKH U KOTATO peasus € 3ariaBueTo
Ha HIKAKBO JIMTEPATypHO MPOU3BEACHUE: BOsicHo, docamu cmaouond, umauie
MAIKa X6bPKAMA KOHHUYA Kamo u3eadena om ,,3anucKu no 0OvacapcKume
eévcmanusn” (c. 221) ¢ mombaBaHe B IPEBO/Ia HA YEIIKH Ha ,,KHUTAaTa Ha 3aXapu
CrostHOB®: Napravo, u sameho stadionu, stala mala jizdni druZina, jako 7 knihy
Zachariho Stojanova Zapisky o bulharskych povstanich (s. 156). Benpeku ue
Y TIOJICKHST MPEBOJ] BHBEKIA UMETO Ha aBTOpa: Po prawej, tuz obok stadionu,
stata skrzydlata kawaleria niczym wyjeta z Zapiskow z powstan bulgarskich
Zacharego Stojanowa (s. 208), TyK, 3a pa3iiiKa OT YEHIKHs TEKCT, HIMa J00aBEeHO
MOSICHCHUE, Y€ CTaBa BHIPOC 33 KHUTA HA OBJITapCKU MUCATEN, HA-BEPOSITHO
3aI[0TO T € IPEBE/ICHA Ha IMOJICKK U CE OYaKBa Jia ObJIc M03HATA HA YATATEIIS.

CrpIaTa mpeBoiauecka cTpaTerus ce U3MoJ3Ba U P MPEBOA HA TPAIUIIHU 1
obuyau, Karo ce 00sSCHSIBAT KOHTEKCTa U KOHOTAIIMSTA Ha ONPECIICHH PUTYaJIH
W JIeHCTBHSA, Hanp. A maiika my 63e1a edHa Kyna ¢ 600d u s HIUCHALA NO
cmuadume, Hukoza npeou He 2o npasuiaa (c. 41) e IPEeBECHO C MOSICHEHUETO
33 KbeMeT “: A maminka mu pro $tésti vylila pod nohy dzban vody, coz predtim
nikdy neudélala (s. 32). [Tonckust mpeBo rnpeiara I8¢ A0bIBALIH TOSICHEHHSL:
,,CIIOPEJI cTapust 00nuaii‘“ v ,,3a KbeMeT": A matka wzigta miske z wodq i — zgodnie
ze starym obyczajem — wylala przed nim na schodach, na szescie, cho¢ nigdzy
wczesniej tego nie robita (s. 37).

Peanuute mMorat ma ObIAT CBBpP3aHH C KOHKPETEH MCTOPUYECKU KOHTEKCT,
KOMTO MOXKe Ja He ¢ MO3HAT Ha YUTATENIUTEe Ha IeNeBHs e3uK. [IpeBomaunbT
TpsOBa Ja MPENOCTaBH JIOCTaThYHO WH(OpMAIMs, 3a Ja HAlpaBU TEKCTa
pa3bupaem. 3aToBa J00aBSIHETO KaTO JISKCHMKalIHA TpaHchopmainus ce cperia
YeCTO M MPHU UCTOPUYUECKUTE PEAMH, OTPa3sIBAIM WM CBBP3aHH C KOHKPETHH
UCTOPUYCCKU ChOUTHS: Yepewuiogomo monue maxa u He epbMHA, MO U HAKO2A
evpmeute mpyoHo... (c. 228) ¢ TPeBoa C NOMBIHUTETHO OOSICHEHHE ,,CHMBOJ
Ha ATPUICKOTO BBCTaHHE , KATO CaMOTO ATIPWIICKO BLCTaHUE € OOSCHEHO B
Oernexka T0J] JIMHUS TI0-paHo B KHUTata: Tukze délo z tieSfiového dieva, symbol
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Dubnového povstani, nevystielilo, to i tehdy melo co délat, aby vystrelilo...
(s. 161). B monckusi mpeBoji o0aye He € BbBCJACHA HHUKAKBa IOSCHSBAIIA
nH(pOpMAIUs — HUTO JICKCUKAIHA TpaHChopMaliysi, HUTO OeJIeKKa 1o JInHus. B
TO3H BHJ] peallusiTa OCTaBa HEelmo3Hara U Hepazoupaema 3a perunuenTa: Armata
7 czeresniowego drzewa nie wystrzelila, juz dawniej z trudem strzelata (s. 214).

AHAJIOTHYEH € W CIEJBALIUAT MPUMEP, B KOHTO JOMBIBAHUATA CE CPEIIAT
JIOPY Ha JIBE MECTa B €IHO M3pedyeHue: Budsax camo, ue 6 ,,0u0ewu cooumus "
e 3anoxcerno Qbeceanemo na Bacun Jlescku u bamawkomo knane (c. 252),
B UEHIKUS TMPEBOJ C M00aBEHO ,,pCBOJIONUOHHUS TEPOH W PA3MIUPEHOTO U
TpaHC(OPMHUPAHO IO OTHOIICHWE HA CTPYKTyparta ,,KJIaHeTO Ha ObJrapu B
obmmua batax*: Vsiml jsem si, zZe v sekci , planované akce* je také obéSeni
revoluéniho hrdiny Vasila Levského a masakr Bulharii v obci Batak (s. 179).
[Monckusar npeBoj npejyiara BapuaHT 0e3 HUKAaKBa JAOMBJIIHUTEIIHA HH(POPMAIHSI
— HWTO JIONI'BJIBAIlla, HUTO B Oeliexkka moja ywuHus: Widziatem tylko, ze w
“przysztych wydarzeniach” przewidziano powieszenie Wasyla Lewskiego oraz
rzeZ w Bataku (s. 237). MHOTO MaJIKO BEPOSATHO € PEIUITUEHTHT Ha TIPEBOIA 1A
€ 3al03HAT ¢ UCTOPUYECKATA JIMYHOCT U ChOUTHETO, KAKTO M 32 KIFOYOBOTO MM
MSICTO B M3TPa)JAHETO HA YYBCTBOTO 3a HAIMOHAIHA TOPJOCT Ha OBJIrapure.
Jlurcara Ha nombiaBaia HH(OOPMAITHS MPSIKO ¢e 0Tpa3saBa Ha (PyHKIIMOHATHOCTTA
Ha TIPEBE/ICHUS TEKCT.

HeBunaru obaue peajauuTe MOraT jga ObJaT M3SCHEHH Ha YMTATENs CaMo 4pe3
JICKCUKAIHO JIONBJIBAHE B CaMHsl TEKCT, MOHSKOra IMPEBOAaYbT MPUOSTBA 10
M3MOJI3BaHETO Ha OOSICHEHWs (Hail-4ecTo Ha pealny — UCTOPUYECKH CHOWTHS) B
Oenexka rmoj| IMHUs. BeBexaaHeTo Ha OelIeKKY MO JIMHUS € IIPOosiBa Ha CyOeKTHBHA
MPEICHKA B PE3YJITAT HA €3MKOBUTE W KYJITYpHH MO3HAHHS HA MPEBOZAYa W/WITH
penakropa (Henkosa 2023). /1. KapanetrkoBa momadepTaBa, ue 4ecTo Cpelana JuieMa
B pa0oTara Ha IPEBO/Iaua € JOKOJIKO TOM MMa IPABOTO Ja Pa3siCHIBA IOIbIHUTEIHO
HAITMCAHOTO OT aBTOPA, aKO MPEIEHH, Ye TO HE € HAITBIIHO TPO3PAYHO, U JIOIBIIBA,
4e OCNEeKKHUTE TION JIMHHS ca TMOMOIICH WHCTPYMEHT, KOWTO TpH3HABa HYXKIara
ot pomssacHsBane (KapanerkoBa 2016: 57, 58). Tyk me nmocounm Hanp. Cepsus
wHuxugoposa kpamyna“, ussuxa /lemou om opyeus vewvi (c. 234), npeseneHo 0e3
JIOITbJIBaHEe B TeKcTa — Servis ,, Nikeforova palice*, zavolal na mé Demby z druhého
kouta (s. 165), HO e noOaBeHa OeNeKKa IO JMHUS ,,BU3aHTHICKUAT MUMIIEPATOP
Huxungop I e your B 6utka mpes 811 1. ot Obarapcekust xaa Kpym, 3a KOToTo ce TBBP/IH,
Ye ¢ MMaJl Mo3JIaTeHa Yallia, HarpaBeH oT ueperna my*. [Tosickara npeBogavuka odaue
HE BBBEXK/IA HUKAKBA JOMBIHUTEIHA HHPOPMAIHS, a Tpeyiara CICIHUS BAPHAHT:
Serwis Niceferowa Glowa, zawotat Dembi z drugiego keta pokoju (s. 220), OykBasiHO
»cepeu3 Hukndopora riaBa“. B To3u By, 6€3 72 MPeiocTaBu KaKBOTO U JIa € MOsIC-
HEHHE OTHOCHO MCTOPHYECKATA JINYHOCT, ChOUTHE WJIM JISTCH/Ia, Ce I'yOU KOHOTAIIU-
ATa, KOATO € ChIIECTBEHA 32 JCKOJIUPaHe Ha MOCIAHUETO U CTUITCTUYHATA MapKUpPa-
HOCT Ha TEeKCTa B KOHKPETHHUS OTKbC. HaMMEHOBaHMETO Ha CepBU3a € YacT OT ITh3ea,
M3rpaxaan odpaza Ha HOCTAJITMYHUS TCEBIONATPUOTU3BM, U € KIFOUYOB MOTHUB
3a ObJIrapckaTa HapoJOINCHUXOJIOTHUs, €KCIUIOATUPaH MHOTOKPATHO M BCECTPAHHO
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B OBJrapckarta KyinTypHa cpeia. AOCONOTHATA JIMIca Ha WHQOpMAIUs 32 HEro B
KOHTEKCTa Ha M30paHusl OTKBC MpUAaBa CBOeoOpa3Ha IUIOCKOCT Ha BHYILEHHETO,
KOETO BCBIITHOCT B OPUTHHAJIA € MHOTOILIACTOBO U pazHOCTpaHHO. ToBa e mpumep
3a JMIca KakTO Ha TIOCTUTAaHETO Ha EKBHUBAJICHTHOCT, TaKa M a/JE€KBaTHOCT Ha
W3CIIeIBAHMS TTPEBOJICH (PparMeHT.

CyOctutynuara € japyraTa JIEKCHKallHA TpeBojavyecka TpaHchopMarus,
KOSITO C€ M3IIOJI3BAa Haii-4ecTo MpH npeBojaa Ha peanuu. Ilpu cyOcturyuumsta
€JIeMEeHT (JyMa, CJIOBOChUETaHME) OT €3MKa Ha OpUrMHaja OWBa 3aMEHEH B
MpeBoJia ¢ €JIEMEHT OT JIOMalllHAaTa KYJTypa M €3UK, KOWTO He TpE/ICTaBIsBa
HErOB PEYHUKOB €KBMBAJICHT, KaTO TE3W TPaHC(HOPMAIMH CE CPemaT YecTo MpH
WCTOPUYECKUTE M cOlMOoKynTypHuTe peanmnu (Levy 1983: 114). Tosa e T. Hap.
npubm3uteneH npesoy (Bmaxos, @nopunr 1980: 90 — 92), koiTO € equH OT
YeCTUTE IPeBo1auecKku Tpancopmanmu. B Tekcra Ha pomana ,,Bpemeyoexume*
cpeliaMe MHOTO pean, U3pa3eHu ¢ TyPIM3MU WM apXau3MH U 0CTapesy JyMHU,
KOWTO HSMAT TOYEH MPEBOJICH EKBUBAJICHT M HE MOTar Ja ObJIaT MPEBEICHH ChC
3aeMKa OT Uy K] €3UK B YEIIKH WJIH MTOJICKH. B Te3u cirydyan ce n3mon3Ba HIMEHHO
CcyOCTHTYIUSATa KaTO MPEBOJAYECKO PEIIeHUe: Ha YeIIKH ,,10Mmypu ¢ eaumanu’
ca MpPEeBEelICHU KaTo ,,IIUPOKU TYPCKU HAHTAIOHU, ,,cYKMaH' — KaTo ,,[10Jla C
KOopcax“* (C M3MOJI3BAHETO Ha YeIlIKa JIEKCEMA), ,,6e3aHa" pru3a—Karo ,,0poaupaHa’
pusa, ,,nenoapu’* — xato ,,napuuku‘. UurepecHo e, ue gymara ,,xainax camo e
TpaHCKpHOHMpaHa U OCTaBa IO/ BBIPOC /IO KAKBA CTEIICH € U3BECTHA HA YCIITKHUS
YUTaTes, KOMUTO HE € 3al03HAaT ¢ OaJKaHCKUTE peasini; 32 OOMKHOBEHHS YUTATEI
Ta3W AyMa € HesicHa: Buyenpemuepvm HA eOHA H020UMOYHA ObPHCABA CHULO
HAOsIHa ROMYPU C 2AUMAHU, YEePEeH NOSC U COJCU PYHMAS KAINAK, KOl 3Hae
3auo yKpacer ¢ nykauku. Munucmuvpkama na mypusma ooneye meycvK 4epeen
CYKMaH u ee3ama pusa c¢ wupoxu pwvkasu. Ilewdapume 1 6necmsxa xamo
ucmuncko 3namo... (c. 151) u Mistopredseda viady jedné jihovychodni zemé si
také naviékl Siroké turecké kalhoty, cerveny pds a chundelaty kalpak, biihvi
proc¢ ozdobeny zrnicky kukurice. Ministryné turistiky si oblékla tézkou cervenou
soukennou sukni s Ziviitkem a vySivanou kosili s nabiranymi rukavy. Penizky,
které zdobily jeji kostym, se blyskaly... (s. 107). [lymara , kalpak® moxe na 0b/1e
CpelIHaTa HaIlp. B YelllKaTa HICTOPHYECKA JINTEpaTypa, B ONpe/iesieH CrielupruueH
KOHTEKCT, HO € C orpaHmyeHa ymorpeba. MHTepecHHM ca IpeBOJaYeCKUTE
perieHus W Ha TOJCKH. Wicepremier pewnego wschodniego panstwa takze
wdzial szalwary z obszyciem, czerwony pas i natozy! kudlatg futrzang czape,
nie wiedzie¢ czemu ukraszony praiong kukurydzg. Ministerka turystyki
wlozyta cigzki czerwony sarafan i wigzang koszule z szerokimi rekawami. Jej
ozdobne monety blyszczaly jak szczere ztoto ...Stopniowo wszyscy ministrowie
zaczeli nosi¢ stroje ludowe i posiedzenia Rady Ministrow zaczely przypominaé
wieczornice (s. 141). B amanmsupanus mpumep ,,IOTypu‘ ca TPEBEICHH C
»szalwary (mamBapm). TyKk OTKpHBaMe H3BECTHO HECHOTBETCTBHE, 3aIOTO
1Mo100HO 1 Ha OBJITAPCKHUS B TIOJICKHUS ,,[TAIBAPH " Ca IMUPOKU MAHTaJIOHU, KOUTO
ce HOCAT OT XKEeHHU. 3a ,,CyKMaH* IpeBojaukara npeiara ,,sarafan® (capadan),
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JIEKCEMa, KOSITO TOJCKUTE PEYHHUIM U3PUYHO MOCOYBAT, Y€ HAa30BaBa YacT OT
00JICKJIOTO Ha PYCKHTE CEISIHKH. Hsima mpuymHA TyK Ja ce NpaBU acOIMAaIUs
C TO3M BUJ Jpexa, KaKTO U C OWTa Ha pycKHuTe celsstHu. Moxe O mo-ycrenrHa
IpeBoavecka cTparerus Om OmiIo ymoTpebara Ha HEyTpalHa JIEKCeMa, Harp.
»POKIIA™ ¢ T00aBEeHO TOSCHEHHE — TpaduIoHHa, (oikiaopHa. [To To3m HauwmH
Omxa ce mM30erHaTM HOBOCH3/QJICHW, HO W HECHIIECTBYBAIIM KOHOTAIIMH B
u3xonHusl TeKcT. [IpeBoabT Ha ,,ieHmapu’ ¢ ,,0zdobne monety” (1eKkopaTUBHU
MOHETH) € JOOBp IpuMep 3a MoJ00Ha CTpaTerusl.

[IpeBoabT HAa OOPBILNEHHUS CHIIO MPEACTABIIsIBA MPEBOJIAYSCKO MPEAU3BUKA-
TEJICTBO B poMaHa ,,BpemeyOexwine, Tbi KaTo perucTpupame OOpBIICHUS,
W3IIOJI3BaHN B PA3IMUHU HCTOPUYECKH €TOXH, CTHIM3HPAIIN pedTa Ha TepOu-
TE€ B ONpEAENCHH XPOHOJOTHMYHU TpaHuIm. OOpBIIeHUATa OTpa3siBaT KaKTO
B3aMIMOOTHOIIICHUSI B OOIIECTBEHATA HepapXus, TaKa U Bb3PACTOBU PA3JIUKH U
JIMYHU B3auMOoOTHomIeHus. OOpBIICHUsATA CIalaT KbM JISKCHKATa OT 00JiacTTa
Ha MEXKIYKYJITypHAaTa KOMYHHUKAIlMsS W Ca MHOI'O BaKHAa 4acT OT €TUKETa Ha
obmryBane. [Ipr 0OpbIeHUATa, H3MTOI3BAHN IO BPEME Ha COITHAIN3MA, YEHIKUSAT U
MTOJICKHAT IIPEBOJT HAMHUPAT TOYHUTE MTPEBOTHI EKBUBAJICHTH, KOUTO CHIIIECTBYBAT
KaTo pealiii M B T€3W €3WIH U (PYHKIMOHHPAT B €3MKa M0 aHAJIIOTUYCH HAuWH.
ToBa ca pyHKIIMOHATIHH aHAJIO3H, T0O3BOJISIBAIIM PEaIHsl B €3MKa Ha OpPUTHHAJIA J1a
Ob/ie IpeBe/ieHa ¢ pealiusi B €3uKa 1ell CbC chlara (yHKIHUs, KOITO € U3BEeCTHA
Ha penunuenTta: Hascsakvoe ce uysaue naxkoeaunomo Apyeapio, /Ipyzapro... (c.
208): Odevsad bylo slyset nekdejsi Soudruhu, Soudruzko... (s. 147), Zewszqd
dobiegato niegdysiejsze: towarzyszu, towarzyszko... (s. 196). OGprbieHnsaTa OT
MO-CTapy €MOXH Ha YCIIKHU ca MPeBeIeH! ¢ (yHKIIMOHAIHN €KBUBAJICHTH, KOUTO
[OJITOMaraT apXau3alusara Ha TeKCTa: Kax cu, 6auo, umawi iu Hyxcoa om nomouy,
Hasede ce KoM MeH HAKAKbE MOMBK. [lobpe cvm, Opame, onumax ce 0a 61434 u
a3z 6 ezuka, cnonau mu (c. 220): Jsi v porddku, strycku, chces pomoct, naklonil
se nade mnou néjaky mladik. Nic mi neni, mladence, snazil jsem se pouzivat
spravny jazyk, dekuji ti nastokrat. (s. 155). Ha wemkn ,,stryCek® e chc cemaHTHKA
,»dMIKO, 9440, a ,,mladenec’ Moke /1a ce mpeBeie KaTo ,,MIIaJIekK, MIIaj] YOBEK .
Ha moncku obave Tasu apxausainusi HE € (YHKIIMOHAIHO IMpeBejieHa: Jak tam,
brachu, potrzebujesz pomocy? — nachylit si¢ nade mng milody chlopak. W
porzqdku, bracie, tez probowatem uzyc tego jezyka, dzigki ci (s. 206). Jlekcemure
,0ad0*“ m ,,0pare” Cch3HATETHO apxXxam3upar TekcTa. [loickoTo oOpbINcHIHE
,brachu (opatie, Oparde) € CTHINCTHYHO MapKHUPaHO KaTo pa3rOBOPHO H IPH-
HaJJIe)KH KbM ChBPEMEHHUSI HUCHK CTUJIOB PETUCTHP, HO HE € apXandHo, 3aTOBa
TYK C€ OTKPHBa U3BECTHA CEMAaHTUYHA HEITBJIHOTA TIPU NIPEBOJIA, IPU KOHTO CTH-
JIUCTHYHUST MapKep 3a 0CTAPsUIOCT JIUTICBA.

Enna ot mo-peakuTe mpeBojadeckd TpaHC(HOpPMALUU € TPaHCKPUOUPAHETO
(Bnaxos, ®mopun 1990: 64). Kato mpumep 3a TakaBa TpancGopMaIis MOKEM
Jla TIOCOYUM Jaymata mapuipymka (marsrutka) B 9eIIKUS TIPEBOJI, KOSTO obade
HE CBIECTBYBa Ha YEIIKH U C KOSITO PEIUIHEHTHT HE MOXKE J1a CBhPKE HUKAKHB
JICHOTAT, Ta3H JyMa HE HACOYBA YCIIKUS YUTATE]] KbM HUKAKBH (DOHOBU 3HAHHSI
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WJIH aCOLIMAINH, CJICJIOBATEITHO MOYXKEM J1a Ka)KeM, Y€ U300PBT Ha TPAHCKPHUIILIHS
B TO3M Cy4all HE € YMECTHO MpeBojadecko perieHue: Camoremvm, ¢ KOUMo
nems, npunuya Ha mapuwipymka (c. 174) u B npeBona Letadlo, kterym letim,
vypadda jako marSrutka (s. 122). IIpeBoabT Ha TOJCKHA TYK JaBa CTHIHCTHYHO
HEyTpalleH JIeKCHKaJleH eKBHUBAJIEHT — ,.busik* (0yc, mukpobyc) — Samolot,
ktorym lece, prypomina busik (s. 161).

Jpyr nmpumep 3a HECHOJNYWIMB MPEBOJICH CKBUBAJICHT B YCLIKHUS TPEBOJ €
Ha CJIOBOCHYETAHUETO Ovreapu — toHayu. [IpeBogaubT n30HMpa KaTo MPEeBOJECH
EKBUBAJICHT Ha ,,JoHaK" jaymaTta ,,0oratup™ (bohatyr). Kakto B ObJrapcku, Taka u
B YEIIIKK KOHTEKCT Ta3! JiyMa Cce CBbP3Ba C TEPOUTE OT PYCKUTE HAPOHU TTIECHU
MIPUKa3KH, KOUTO HAMAT HUIIO O0IIO0 ¢ OBITapCcKus (M TOpH OATKaHCKIS) (hOITKIOP
U ¢ HeroBuTe repor. OCBEH TOBA KAaTO CIMIOPTEH CJIOTaH, KOUTO ChIbpiKa JIBA KOM-
MOHEHTA C €HAKbB OpOil CpUYKHM Ha OBJITapCKU 3a TO-JIECHO CKaHIUpaHEe, TOU
He € MpeBelieH ¢ (YHKIMOHAIEH EKBUBAJICHT C KOHOTALUsI HA CIIOPTEH CIIOTaH,
a € ThpCeHa aHAJIOTHsl SIUHCTBEHO C Tepon3bM, cia U T.H. Hemoymenne Oyau
1 (GakThT 3aII0 MPEBOJAYBT HE M3ITOJI3BA UEIIKaTa AyMa jundk, KOSTO € ChC Ch-
aTa eTUMOJIOTHSI KaTo ObIrapckara, OCBEH TOBa TSI B YCIIKH KOHTEKCT TMpHTE-
JKaBa JIOMBIHUTETHA cropTHa ceMaHThka (Jundk ¢ HaMMEHOBaHHE HA YEIIKa
CKayTCKa OpraHu3aiys, B KOSATO Jielara pa3BHBaT CBOMTE (PU3UYCCKU YMEHUS U
W3IPBKIMBOCT), a IO OpOl CPHYKH CHIIO KOPECHOHIUpa Ha OpHrHHANIA. B T0O3M
CIyJail HE CcTaBa JyMa 3a PEUYHHUKOBA CKBHBAJICHTHOCT Ha OBITAPCKUS 1OHAK U
YCIIIKKS jundk, HO 32 BCE TIaK IMO-TOJIsIMa CTETICH Ha IPHOIIKaBaHe Ha MTOCTIAaHUETO
Ha TEKCTa Ha OPUTHHANA: J[pyeomo Osudicenue, ¢ NOYmu U3PAGHEHU NPOSHO3HU
pesyImamu cnpsamo nvpeomo, e opuyuarno umenysarno buvacapu-onayu, a ga-
munuapno u Heopuyuarno npocmo wnayume (c. 193) u Druhé hnuti, které ma
podle prizkumi stejnou Sanci na vyhru jako StB, se oficialné nazyva Bulhaii-
Bohatyii, familiarne a neoficialne Bohatyii (s. 136). 3a npeau3BUKaTe/cTBaTa
KBbM IIPEBOJIavya, OTIPABEHH UMEHHO OT TO3W U3pa3, roBopu U Bpuna-Huko:os,
OTYHTAWKU MHOTOILIACTOBATA My HATOBAPEHOCT M Pa3HOOOpa3HaTa My (YHKIIUS B
pa3NYHN KOHTEKCTH: ,,A TTBK JlyMaTa ,,JOHAK", KOSITO MPeBEA0X Karo ,,gaillard”, Ts
Ce OTHACS JI0 Pe/Iuiia OaTKaHCKH, HE CaMO OBJITAPCKHU MPEICTABHU, KATO ChHIIO € 4acT
ot pedpeH, ckaHaupaH ot ¢pyToonHuTe QeHoBe: ,,bbarapu — roHau’ (,,Bulgares
— gaillards* 3apanu putbma u pumara)” (Bpuna-Hukonos 2024: 60). B monckus
MIPEBOJ BIDKAAME YIIOTpeOeHa JIeKceMara ,,junacy* (FoHaIm), KOSATO MPEACTaBIIIBa
PCYHMKOB €KBHUBAJICHT HA IOHAIM M IO TO3W HAYHMH CE EKCIUTMIUpa XpabpocT u
cmenoct. Drugi ruch, z niemal identycznymi wynikami w sondazach, oficjalnie nosi
nazwe Bugarzy Junacy, a kolokwialnie w nieoficjalnie: po prostu Junacy (s. 180).
Bbnpekn (yHKIMOHAIHKS €KBUBAJICHT 00ade B TO3W NPUMEp HE € MpeiasieH Bb3-
IIAchT HA CIIOPTHU 3aNAJITHKOBIHM, KOETO € ITbpBaTa aCOIMAINS Y BCEKH HOCUTEI
Ha €3UKa, KAKTO U W3pa3sBaHe Ha 4yBCTBOTO HA MATPUOTUIBM MPH yHoTpebdara My
— TOECT TYK OTChCTBA CEMAaHTUYHA eKBUBaJICHTHOCT. OT Jipyra cTpaHa, n300pbT Ha
JyMa ChC CIIABSIHCKH KOpPeH U (OPMATHOTO 3ama3BaHe Ha CPUYKOBATA CTPYKTYpa
Ha (hpazaTa ca IPUEMIIUBO NIPEBOJAYECKO PEIICHHE.
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B 3axmoueHne MoXeM Ja TIOCOYUM, Y€ pealMuTe MMaT CBOMTE CIEHH(UKH
IIpU MPEBOIA Ha Xy I0KEeCTBEHa JInTeparypa. 3crneaBanure npeBoau 1okas3sar, ye
peanuuTe Morar Jia ObIaT IPEBEJCHU C MTOMOIITA HAa PA3IMYHU TpaHCHOpPMAIHU
Y TIPEBOJIAYECKH CTPATETHH, aKO MPEBOAAYHT yCIIee B IThJIHA CTETCH Ja JeKOINpa
TEKCTa Ha OpWUTHHAJIA U J]a HAMEPH HA4WH JIa TPea/ie Te3H KyITYPHU eIEMEHTH B
neneBust e3uK. ChIIACHH CMe C TBBp/IeHNsTa Ha V. HaiiieHoBa, Ue ,,. .. Tpy/IHO MOsKe
Jla ce Mpociield NPEeBOAAYECKHUAT 300D 3a U3pa3siBaHe Ha HAMOHAIHOOOArpeHa
JIEKCHKa, KOraTo CTaBa JyMa, Taka WM WHaue, 3a HHAMBUAyaleH W300p
CyOeKTHBEH TBOPUECKH IMPOIlEeC, KAKbBTO € MPEeBOABT MoHavano. OctaBa HAaNCTHHA
CBITOCTaBKaTa MEX/[y HA30BaBaHUTA B U3XO/IHUS €3HK M TE3U B TIPEBOJA, KBIETO
MPOJIMYaBaT OMpEAETIeHN 3aKOHOMEPHOCTH, OTACITHU IPEBOJAYECKH ITOXBaTH
u TpaHchopmanuu. EnBa nu € Bh3MOXKHO 00adye BB3MPOM3BEKIAHETO HA AYMH
U M3pa3u C KyJIATYpeH KOMIIOHEHT, Ha pealuuTe, Aa CE 3aTBOPH B ONpEIeICHU
IpaHMLIM U Ja ce mpeAnumaT onpeaenenu Hopmu'* (Haiinenosa 2012: 134).

ToepceneTo u M300pHT Ha QYHKIMOHAIHN €KBUBAJICHTH TpE/CTaBIsiBa Oydep
MEeXIy TpOIecuTe Ha JEKOJMpaHe Ha e3WKa Ha OpHIHMHAla W KOAWpaHE Ha
€3uKa IIe7l Ha JHUTEPaTyPHOTO NPOW3BEACHUE, T.€. IPU padoTa C OPUTHHAIHHUS
TEKCT TPEBOJAYbT TPsOBa aJ€KBAaTHO Na pa3depe TeKcTa, Ja TO MHTEPIpPETHpa
[0 MOJXOJI HaYMH M Clie]l TOBa Ja o Tpelajie Taka, uye ChOOIICHUETO Ja
Ob/ie a/IeKBaTHO MpEAaZeHO HAa 4YWTATeNs ajapecaT B HOBUS KOMYHUKATHBEH
KOHTEKCT, TJIaBHO 3ara3Baliki I'bpPBOHAYalHATa KOMYHWKATHBHA HMHTCHIMS Ha
aBropa. IIpeBonaubT Ha yemku J[. bepHuiaiiH focta yecTo ycmsiBa Ja HaMmepu
(hyHKIIMOHAJIEH €KBUBAJICHT Ha 0€3eKBUBAIIEHTHATA JIEKCUKA B OBJITAPCKUS €3UK U
I10 TO3W HAa4YHH TPEBOBT Ha ,,BpemeyOexurre’ ce mpudirmKaBa B CBOSITa IOSTHKA
MaKCHMAJTHO JI0 TeKCTa Ha OpuruHaia. B nmpeBona Ha mojcku e3uk Ha M. [Intnak
o0aye peaMuTe YeCTO OCTaBaT HEMMO3HATH U Hepa30upacMu 3a PELUITUCHTA, KOETO
JI0 M3BECTHA CTETIeH MPUHH35BA CTOMHOCTTAa HAa M3XOAHUS TEKCT, KaTO OT HEro ce
TyOsIT HSIKOW KOHOTATHBHY 3HAYECHUS, ACOITUATUBHA BPB3KH, KOUTO YECTO Ca KITI0Y
KBM TIOCJIaHHSITa HA POMaHa U TSIXHOTO MHTEPIIPETUPAHE.
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